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2 Sunday Q3 Facilitators and Planning

Chair:  Beverly Knight
Scribe:  Heather Grain
Facilitator’s Tutorials

Judging from the quality of input to harmonisation proposals HL7 Facilitators appear to not have read or do not understand the harmonisation documentation instructions.   There is a need to recognise the implication of not preparing this documentation correctly as it directly impacts upon the quality of HL7 standards.  
This problem has worsened since the introduction of the virtual harmonisation process. There is also an issue indicated by the harmonisation proposal content which indicates that Vocabulary Facilitators do not understand the difference between the request to use a word and the use of a specific concept.  This also has significant quality issues as well as potential meaning and safety issues.
In general the vocabulary facilitation process has fallen down and there is a need to identify the role more clearly.  The role gives responsibility to present harmonisation proposals for their work group that include vocabulary and model sound information.  

There is a need to:

· ensure the quality of the HL7 V3 model ballot process,
· make sound vocabulary model structures which work together harmoniously and with fidelity.  
Facilitators need the knowledge, skills and support sound vocabulary practice.  How do we build the skills, and develop the willingness and competence to actually do this, and reward good practice.
A new project is required to identify vocabulary facilitator skills required and process issues to support process improvement, and skill development.

Most projects do not have a vocabulary facilitator.    A range of options are to be considered including:  

· near the end of the working group meeting, have a quarter for harmonisation proposal review – present to the vocab group.  This is not the same as the Thursday night session.
Proposal:  That a project be established to identify the issues and proposed resolutions to the problem of vocabulary facilitation and harmonisation proposal quality.

Julie James, Beverly Knight, Wendy Huang will work on the project proposal

Moved:  Heather Grain
Seconded:  Wendy Huang

ISO Language Value Sets
These ISO standard data sets provide an internationally recognised method of identification of languages.  There are 3 parts ISO 639 - Codes for the representation of names of languages
Part 1: Alpha-2 code  (no longer maintained)

Part 2:  Alpha-3 code (maintained)

Part 3:  Alpha-3 code for comprehensive coverage of languages.
Issues:  

· ISO / HL7 Data types reference is obsolete as it states that a three character code can only be used when a 2 character code is not available.  

· Implementers struggle to know when to use which code for what context.

· ISO documents do not contain the OID registered in the HL7 registry.  This is an editorial issue which can more easily be resolved.
The fundamental design issue represented by issues 1 and 2 need to be taken up with Grahame Grieve as the specification of language is not clearly handled within the model/binding processes.

The data types currently don’t have binding mechanisms to represent this well.  Making it a CD covers some parts of the problem, but not the problem where there is a need for a subset.  Both ISO and HL7 material needs to be updated.  We have to point to the correct version.  Vocabulary will discuss this with MnM in the joint session on Wednesday morning.
Action:  Follow up on data types ability to cover binding mechanism to represent language requirements

Harmonise V2 – V3 Vocabulary

Pharmacy Model

This project aims to get the V2 content into the V3 structure and the objective is to have common terminology across V2 and V3 i.e. a single vocabulary model. 
Vocabulary chose to contact Orders and Observations (OO) and Pharmacy to start discussion on this process as they are groups with considerable content which requires harmonisation.  The objective at the moment is to inform pharmacy and OO to make sure that they have no identified objections.  
3 Monday  Q1  
Chair:  Ted Klein
Scribe: Heather Grain
Details for the week were arranged and the agenda updated.

Action Items

Action Items were also updated and the status of all actions for Vocabulary were updated throughout the week, and a new version of the spreadsheet was created at the end of the week.
	Item
	Responsible Person
	Status
	Action

	Core Principles Publication 
	Ted working with Don Lloyd
	Complete and publication is underway
	No further action

	Version 2 - V3 vocabulary harmonisation
	Rob Hausam to discuss with Pharmacy and Orders and Observations
	Further discussions will occur this week
	Ongoing item on the agenda

	
	Rob Hausam
	Update of the project scope statement
	Discussion Monday Q3.

	Vocabulary binding to templates
	Rob Hausam initiated, John Carter  will follow through
	Discussed with John Roberts and Mark Shaferman.  They want to get guidance and input about how to resolve issues that relate to what components are needed.  An outreach to templates is necessary.    Issues include:  the two binding mechanisms - context binding is a universal thing across the model.  What will happen if there is a context binding in the model and in a template.  These may conflict.  This has to be clarified.  
	To be added to the call item lists
Set up an outreach with Templates.
Invite Mark S (from templates) to be invited to a Vocabulary meeting.

	CTS2 normative spec
	Rus Hamm
	discussion Tuesday,  this has to get to the Steering Division
	

	Translation of binding document to Spanish and French
	Ted working with Don Lloyd
	Discuss with Diego, Nicholas and Francois.  They have indicated willingness to pursue this 
	Inform publishing that this is an important architectural component, outreach to the international community has been done and we pass further follow up to them.

	Binding Syntax Project (CGIT joint project)
	Wendy H.
	There needs to be a publication of binding syntax.  As yet the syntax documention is still being developed and there needs to be work to identify the publishing process
	Thursday Q1 - follow up with CGIT.

	Submission of WG minutes
	Heaather
	I have asked for written instructions and will request manual positive communications that the documents have been loaded
	

	OID improvement request form
	Ted / Grahame
	An entry will be added to the meaningful use site to give advice on OID registration process.  Jane has been asked to improve documentation in the FAQ area.  
Jane, Andy and John Quinn are both prepared to spend some money on improvement of the OID registries.  The ability to share entries, rather than recreate them is being considered.
	The coordination of OID registries, and to use federated services is and issue to be brought to the Joint Initiative Council as an issue

	Send materials for terminology authority project
	Jim
	this information has been loaded to the Wiki page.  
	A notice to be sent to the list identifying where we can find the information.

	Paper on HL7 Terminology /SNOMED CT MIGRATION
	Wendy H and Beverly
	Presentation at this meeting
	

	Versioning and Binding Issues
	Ted
	Set up a wiki page to describe versioning and binding issues that relate to versions of the model, the content and the implemetnation guide content.  
	Ted will dig up the use case that identifies and examplifies the problem.

	Publishing on any impacts to Vocab of some of the items in the document v.2 chapter (section 2c marketing document)
	Ted
	This was news to vocabulary.  At the moment new requests for Table 396 they are updated and released and published.  
	Identify actions at this meeting.

	Updated product brief for  V2.7 Chapter 2C product brief
	Ted
	
	Send to Lynne

	The Scope of Vocab WG needs to be reviewed to reflect vocabulary maintenance responsibilities
	
	This needs to be addressed with a revision of the Vocabulary WG mission and Charter in the Scope section.

This should include that:

Aside from a review for conflicts between vocabulary principles and MnM needs Vocabulary WG is not involved in Structural Terminology management.


	Ted


Parked Item:  Vocabulary  Maintenance Issues Discussion (extended from the action list above)
This issue needs to be addressed with a revision of the Vocabulary WG mission and Charter in the Scope section.

This should include that structural terminology.  MnM are responsible for the content, but who manages the physical vocabulary associated with that.  Currently we have a model interchange format release which contains both the vocabulary and the model.  MnM uses a set of tools to generate that.  The vocabulary component is updated by Russ and Ted, though the scratchpad database and also on some occasions do some direct XML insertion into the published document.    This is being done under HL7 HQ as part of the harmonization process.    What does the vocabulary working group do with respect of this?  Part of Vocabulary Maintenance – the content is evaluated and modified through the harmonization process.  

Aside from a review for conflicts between vocabulary principles and MnM needs, Vocabulary WG is not involved in Structural Terminology management.

Though Vocabulary WG has a long term strategy that HL7 not maintain terminologies, except those not available through other sources.  There are significant changes necessary to achieve this.  How much can be taken over by external terminology organizations?  We need to therefore concentrate on components not maintained by others.  We are currently in reactive mode.  Perhaps we need to go back and do a top down approach that identifies how we can move towards this objective.

Strategically we want to move to new tooling and if this is the strategy , this needs a short and long term approach?  

· We wish to get away from the now 14 year old vocabulary maintenance processes and related tooling.  We have an agreement in principle to align our tooling with IHTSDO.  

We have a number of projects that address bits and pieces of this problem.  These need to be coordinated.

We aim to:

· Use standard tools where possible.

· Reduce the manual effort involved as much as feasible.

· Have sufficient fiscal resources to support ongoing maintenance of vocabulary content and function.

Review of our work program needs to consider deprecation of work items that are included n existing projects.  A standing item on our calls should include preparation of a document which reflects our long term objectives and our 3 year plan update.
Action:  Vocab define our strategies and evaluate against our 3 year plan

Moved:  Jim Case that the parked item can be covered through definition of a strategy and review our projects against that strategy and how they relate to the business plan.

Seconded:  Heather Grain

Discussion:  covered above

Vote:  


Yes:  14


Abstain: 0


Against:  0

Action:  Notify TSC that this project has been cancelled.
HL7 Version 2.7 Standard:  Chapter 2.C  Control – Code Tables

This document has been updated to reflect modifications that relate to core principles work.  

Table content is being analysed and issues arising include:

· Spelling modifications

· Translations

· Addition of new codes (sub-concepts)

· Meaning change over time – unintended and intended, with and without appropriate content changes.

This work facilitates translation between V2 and V3.  The intent of this process is to add metadata to the tables, providing OID information, formal name, identifies as a concept domain.  The content for V2.9 will identify the metadata for the tables relevant to future releases of the HL7 V2 standards.
This requires modification of V2.x table structures and metadata to harmonise with V3 core principles.  This is a current work item already. 

4 Monday  Q2  
Chair:  Jim Case

Scribe: Heather Grain

Moving from existing code systems to SNOMED CT 
Canada has identified a problem with moving from existing HL7 value set content to SNOMED CT.   
Canada want to move many code sets to SNOMED CT.  those who have already implemented existing HL7 code sets are seeking help.  These vendors also say that if we want V3 then it’s seen to be a barrier to moving to V3.  If the existing terms live in V2 then we need to be able to offer a V3 alternative.    The only things that are ‘in’ V3 are all model bound in the normative edition.  The vast amount of the vocabulary in the foundation section of the normative edition is not bound in any of the models, it provides a base of re-usable information.  The existing V2 tables are published as suggested values.  Because it is published as part of the normative specification, they are often thought of as the values they have to use.    V2 often says if you need to carry X then use this value set, if you want to add to the set you should bring it to HL7 as if you’ve found it useful others probably will.    Implementers rightly ask “If I can’t use what is I am using at the moment, why can’t I borrow the vocabulary from V2”.  

In summary issues identified include: 
· Existing value sets in HL7 which Canada would now prefer to be populated using e.g. SNOMED CT

· Vendors/Jurisdictions want to continue to use the (often) V2 based value sets and not change to SNOMED CT, even when SNOMED CT actually represents the information more accurately and consistently.

· Should maps be provided to support changing from V2 table content to SNOMED CT to assist one off change to the new code set?
The process and issues related to mapping include

· Identification of criteria to determine the list of concepts to be mapped (if possible), 
· How to handle abstract concepts, leaf concepts?   
·  A map table would be prepared to support conversion and the risks related to the accuracy and level of individual maps within the table would be clearly identified to support assessment and risks of use.  Mapping must be done within the context of use.

· If you are doing a mapping you need to maintain the original information / code.
· What is the required format of requests to freeze (old) value set and identify replacement?  

Today the easiest way for HL7 to consume and action such a request would be for us to receive it in VML, the format used today.  If you are deprecating a value set the proposed value set would be provided using MIF representation of value set definition.  Further discussion is required on this point.
The current definitions are extensionally defined and maintained by hand.  The side benefit to this process is that documentation of the MIF is created.
Currently the value set is built on code systems external to HL7 the content of which are not part of the MIF repository, we have no way to automate them through the tooling, they are hand coded by writing MIF XML for the definitions, and hand integrated.  The metadata of the value set must be provided.  

· How to represent SNOMED CT within HL7 value sets.  In the case where intentionally defined definitions are used, these imply the use of the hierarchies of SNOMED CT.  How is content to be managed when hierarchies change.
If we get requests in harmonisation for vocabulary covered by SNOMED CT then we should not be adding this content separately to HL7 vocabulary.  
Problems have occurred with existing components, such as drug form, drug route and others.  These are now in HL7 but there is a need in Canada to move these to SNOMED CT.  Non-drug allergy agent is a current issue for Canada.

Canada’s scope is V3 but there are also issues in the V2 tables.  

Canada ask HL7 vocabulary to consider processes required to support implementation which requires migration to SNOMED CT .
Background context

There is a need identified to progress on how to continue handling HL7 code system contents which overlap with SNOMED CT.

There is strong support to do this from within the Vocab WG.

This work informs our objective to move towards SNOMED CT.

Translation of specimen additives was investigated a year or two ago.

Some issues identified are technical some are content related.

Part of this is identifying the elements and mechanisms we need to make the change from HL7 maintained tables to tables using code sets managed by others.

Migration approach should always clearly consider (based upon the use case)..
· The need to migrate to a new terminology code system (e.g. there will be adoption to the new code system, does it offer greater accuracy, safety?)

· Use of code set selection criteria to confirm  SNOMED CT is the preferred code.

· There are also issues related to the ability to accurately query data over time.

The processes could be:
In V3 models:

· if there is a model binding in a balloted document to a different value set the change must be balloted.  
· if a new code system is defined (i.e. there may be the same value set with a new value set definition based on a new code system rather than the old value set).  
· The code systems and the value sets, which are candidates for being superseded.  
· Once identified a request for change would be submitted to Vocabulary 

Local publications may be handled differently in different realms.  
It was agreed that the current process is not acceptable.  It is seen as safer and clearer to reballot each component when the changes occur.  This would impact CDA documents. 
Implementation of a V3 message should not occur until you have resolved all the bindings.  It is best to use context bindings for as many as possible.  Advice to Jurisdictions and vendors is needed to indicate that they should no longer use the superseded information, and that a once only map be used (use of maps long term to convert from one representation is not advised as these will generate significant complexity in information queries.  
Would we retire existing concepts from V3?    When we look at published vocabulary we have no idea who is using it.  We can say that the V2 content used previously has been superseded. There is a piece of data in the OID registry that indicates if an item is no longer current.  These business rules would allow us to say that a value set A has been superseded by X for these reasons. The integration of this business information into our active tooling process  is considered a required improvement.  This is also an issue that relates to Educational requirements.  We need to have education around the use and misuse of superseded information and maps.  
The vocabulary modeling process and documentation needs to include:

· what’s involved in retiring/deprecating, 
· in development of a proposed change.  
This is a likely item for consideration of MnM.
HL7 will not add content to code sets best covered by existing terminology

Vocabulary believe that there is no plan to incorporate jurisdictional confidentiality policy types, EHR code systems etc are not likely to be included in SNOMED CT.  Hl7 doesn’t have the resources to maintain terminologies in a different domains.  Concepts dependent or based upon legislative definition should not be maintained in SNOMED CT.  

Action:  Canada will highlight items which need to be considered for freezing.  And the harmonization process will consider the actions required of these.  The tooling will hide these, though a pointer is available that identifies which supersedes which.

Universally Bound elements

A discussion at the International Council to consider changes to the universally available value sets and the processes we are intending to apply.   The only material considered to be domain vocabulary that are universally bound are generally elements required to make the system work, such as data types, and UCUM.  The way that the schemas are held and managed the system requires these elements to be specified.  

What is it about binding that is universal? 

· Can the binding remain the same when value set definition changes? Or would we change the binding to representative???

· This issue has some relationship to the activities of the Terminology Authority allowing HL7 value sets from SNOMED CT to be used by all HL7 members.
· Should guidance be included into the binding and versions guidance (to be created on the wiki)?
· Code system and metadata (e.g. OIDs) be retired when the concepts within the code systems are retired.  

Where there is an existing representative binding, and a value set is retired or deprecated, what should happen to the binding?  This policy has not been documented.

There can never be a conformance statement that includes a representative binding.  If you want to use a representative binding, it must be adopted by the realm (effectively as a copy of the UV), at which point it is no longer representative.  Remove the binding to the value set which is now retired.  

5 Monday  Q3  Vocabulary Project Update

Chair: Jim Case

Scribe:  Heather Grain

There are many projects on our books, some of which are on hold.  The scope of current projects and those on hold need to be reviewed and updated.  The meeting reviewed and provided updates to the project list on the HL7 website.

Action:  We also have a need to review our 3 year plan – Ted to put onto the call agenda.

CTS 2 Implementation Guide
The leaders of this project are Craig Stancl and Kevin Peterson  No update available.  
This was considered to be a legacy priority (topic area already long established).  The normative specification and the implementation guide are co-dependent.  Anticipated implementation guide is based upon the OMG specification and should have draft ready by May meeting 2012.  CTS 2 normative document will act as a set of normative requirements and is targeted for completion by January 2013.  The scope of the CTS2 normative effort is to take the requirements outlined in the services functional model and filter them to reflect what has been specified in the OMG technical specification.  

The Mayo team will be participating in the normative effort, so there will be a lot of cross participation and information sharing between both initiatives.  This work was also reviewed in consideration of Vocabulary objectives of:

· Use standard tools where possible.

· Reduce the manual effort involved in terminology management and governance as much as feasible.

· Have sufficient fiscal resources to support ongoing maintenance of vocabulary content and function.

· To support quality terminology content in HL7 messaging.

CTS 2 Normative Document

Leader – Ross Hamm

This work takes the existing DSTU through the normative process.  This work has related work item dependencies and is due for completion January 2013.  This work will reflect learning and modifications identified through the DSTU and OMG processes.
HL7 Terminology Authority – Development of policies and procedures.
This is a high priority work item.  This work fits strategically with our ‘use standard tools where possible’ objective.   This project is to establish the HL7 Terminology Authority with a focus on development and management of processes surrounding vocabulary review and submission to external terminology development organizations as well as tooling needed to manage HL7 vocabulary. 
The initial purpose of this group is to manage the integration of SNOMED CT content into HL7 value sets, although other code systems will be under its purview.

The project group will be made up of the following types of stakeholders who will commit to active participation and may include a terminology vendor, Non-US country representation (number of representatives to be determined), terminology technical expert, terminology implementer, national legislative knowledge and SDO (IHTSDO) representative

Representatives must to have knowledge of how terminology is used in HL7 (in particular CDA, V2 and/or V3)  

The Authority would provide a process and structure to triage and route terminology requests to IHTSDO or other external terminology organization.
We need to send draft document, when prepared, to other interested work groups prior to sending the draft to the board.  So far the only WG that has indicated direct interest is Tooling.
This project is discussed later in the meeting.

3  Refactoring of HL7 terminology for confidentiality
We are awaiting a new version of this work from CBCC.
4:  Term Info – using SNOMED CT in Hl7 V3
Rob Hausam is the lead on this project.    The current DSTU which has expired is to be reviewed and updated to reflect learning and the need to encompase terminologies other than SNOMED CT, and HL7 needs including CDA and V2.  
This project is discussed later in the meeting.

5:  Harmonise V2 and V3 Vocabulary.  
Active project, discussed later in the meeting.
6:  Guidance for the use of post coordinated expressions in HL7 

Currently listed as active.  This project should be included in term info and when term info is completed the need /or not for this work could be considered.  Project cancelled.

Action:  Rob Hausam – cancel this project indicating that this will be covered within Terminfo.  

7:  HL7 evaluation of the IHTSDO workbench

The work bench is still not stable.  The status of the workbench and its ability to meet the requirements for management and maintenance of HL7 vocabulary should be reviewed   Russ Hamm reported that Apelon have been able to load data from non SNOMED CT sources.  
Action:  This work will identify how HL7 content could be put into the workbench.  It was proposed that Russ Hamm take a lead to start this work and present at the next face to face meeting in May.

8:  Vocabulary binding guidelines
This project is active.  Discussion on Thursday

9:  Develop vocabulary maintenance process and tooling

This is particularly important, but this project has not yet been approved.  It has to go to TSC if we agree it is important.  This involves the development of a documented process for vocabulary maintenance.  The current documentation needs to be consolidated and made clearer.  A workflow diagram, use cases and test cases are needed.  80% of that information is available in different documents and wiki pages and it is not trivial to put it into a format where it could be followed, understood and implemented.  

Exclude tooling technical implementation elements as the audience is facilitiators and others building standards.
People who don’t know or haven’t participated in harmonisation don’t know where to find the information.  This work would support improved harmonisation proposals from vocabulary facilitators.  The lack of this clean and clear documentation is a risk to the whole organisation.  The process is not clear to the community.  This work would be used as the basis for facilitator training.

This is a high priority.  We still have to report to headquarters.  Beverly will complete the 3 year plan.  If it’s on hold it will stay on hold unless you provide comments to suggest otherwise to Beverly.  
Russ will take lead.  This item needs to go forward to Steering Division.

Action:  If you find use cases, please mail them to Russ Hamm
Action:  Beverly to repost this work item to the list in preparation for it being taken to the Steering Division.
6 Monday  Q4  
Chair:  Beverly Knight
Scribe: Jim Case
Vocabulary Tutorial Review

Heather reviewed the prior draft of the deliverables for vocabulary tutorials.  The question immediately arose as to how to evaluate whether the deliverables were met and whether the students of the tutorial achieved the learning objectives.  One way to do that is to simply ask questions at the end of the tutorial and assess the questions that the students ask as the tutorial proceeds.

Plan is to offer the introductory and the advanced tutorials alternately and add any additional tutorials as the need arises.         Vocab 1 has morphed into a massive survey class and is not a competency focused course.  However, this is no longer justified as people come to get specific competencies and thus the need to restructure the tutorials.

Tasks: Scope of needed tutorials and the plan to move forward to meet the needs
The initial specification of the Introduction tutorial: Vocabulary in HL7 – Introduction (Vocab 1) was reviewed and agreed.  This tutorial is a general introduction and does not specifically address terminologies such as SNOMED CT and LOINC.  The current tutorial has over 300 slides and only 135 minutes to deliver, which is too fast a pace to effectively communicate the information.  The focus should be on what competencies the student should take away from the tutorial.  The level of competence is what needs to be determined.

Discussion:
Need to align the listed competency levels to Bloom’s taxonomy of comprehension.   Review and clarification of the list of competencies were completed by the WG.

The summary was edited and clarified by the WG attendees and documented in the specification. The objective was to clarify what a potential user might interpret the course to be about.

The changes to the proposed list of slides and number of slides per topic was reviewed.  The actual content needs additional review by presenters and no new slides are added unless they meet a specific competency and if they don’t relate to an existing competency, and there is a perceived need for a new competency the competency set should be discussed by Vocab WG as some other material will need to be removed.  This may result in the outline for a new tutorial

o   Must consider that each tutorial might need to be customized to fit a specific audience and this may impact the number of slides in each of the sections.  This includes the need on occasion for other competencies that describes jurisdictionally specific needs?  Probably not, but need to adjust the number of slides to make sure you do not exceed the maximum number of slides.

o   It is important to have reference to audience specific examples throughout the presentation.

o   Ted has been collecting jurisdictionally relevant examples which can be included as resources for each presentation.

o   Question is how do we maintain this rich source of slides and also achieve each of the competencies listed in the specification?  Cannot overwhelm the audience and must achieve the goals.

o   Need a way to mark up the specific examples to be able to select the most appropriate examples.

We may need to restructure the learning objectives based on the amount of time that it really takes to adequately learn a topic.  For example, according to Tim Benson’s paper, it takes three full days to feel competent about SNOMED CT.

Need to expand the scope of the set of vocabulary tutorials to address the wide scope of competencies.  E.g.

· Vocabulary in HL7 – Introduction

· Clinical terminologies - Introduction
Vocabulary in HL7 – Advanced
· Common terminology services 2
· HL7 vocabulary tooling – potentially covering the workbench and OID registry
· Vocabulary for HL7 facilitators – including vocabulary management within HL7

· Binding terminology to the information model

A new tutorial was recommended for development – Terminologies and clinical classifications in healthcare.  The initial learning objectives for this tutorial were developed. 

There is a need to harmonize the understanding of the use of various terms used to describe terminologies between SDOs all involved in education about terminologies – this is part of the JIC Glossary project work.
7 Tuesday Q2

Terminology Authority Project

The Project Scope Statement (PSS) has been approved, and is getting started.   This group will define the processes to submit terminology to an external terminology body, and to define the scope of process within HL7.  The need for this work was driven by the requirement that to submit content to IHTSDO there must be a single point of contact from HL7.   So there must be a governance body in HL7 that is the focal point for any interaction between HL7 and IHTSDO for terminology.

We began work on draft Policies and Procedures.  The initial draft is on the Wiki (link in the PSS, and the link was also distributed).

The project sets up the Terminology Authority (TA).  The first task of the new TA is to defined the processes, procedures, and policies for the rest of the HL7 organization to accomplish due diligence on their vocabulary, and to determine what subset of the vocabulary material should go to the TA.  

Action:  Ask HQ if the IHTSDO/HL7 agreement is on the website, and if so where it is, and if not, can they put it up there?

8 Tuesday Q3  - Term Info    (Discussion with IHTSDO)

Chair:    Ted Klein
Scribe:  Rob Hausam and Heather Grain
CTS2 update

Craig Stancl gave an update of the CTS2 Implementation Guide project, a general overview.   The project was a combined project between HL7 and OMG, with a focus on the HSSP group in HL7, and has been ongoing for several years.   
A formal technical specification was put together – the SFM, created by HL7 and given to OMG.  An RFP was sent out, vendors responded, and a Beta standard has been produced which is under review.  Craig is chairing the finalization task force to fold all the input from the review back into the Beta specification.  Craig presented the overview using a slide deck.

The OMG CTS2 Beta Standard is an API based on Resource Oriented Architecture (ROA), also based on REST – as an approach to modeling.   ROA gives a number of advantages, including simplicity at a PIM level.  This work supports RDF and OWL2 for the semantic Web.  It is intended to be extensible, and not constraining, but to help encourage consistency.  Beta standards and project information is available at http://www.omg.org/techprocess/meetings/schedule/CTS2.html    
Comments accepted until 2/1/2012 by the Finalization Task Force and will be addressed.

The components are the PIM and a set of PSMs.  The PIM has both a static specification and a behavioral specification.  The PSMs are provided in XML schema.  There are 10 resource profiles so one may choose which resources are desired to be implemented; they are all separate specification documents.  

All materials are freely downloadable from a URL, and all parts are fully documented.  http://informatics.mayo.edu/cts2 

The CTS2 specification does not specify content and storage details, or import/export formats; these are part of an implementation guide.  Work is proceeding on the implementation guide to provide this additional information.  Draft of the implementation guide should be available by March 2012, with a completion target of September 2012.  Any items found while developing the implementation guide will be fed back to OMG FTF task force.  The target is for an RDF/OWL implementation by mid-year.

Russ gave an overview of the progress of the HL7 normative CTS2 specification, and how it is related to this OMG/Mayo effort.  This is the follow-on to the CTS2 DSTU, which expired last year.   It will address any shortcomings or issues in the SFM, and incorporate what is being learned by the OMG/Mayo implementation effort, and is an opportunity to incorporate the feedback and improve what will become an HL7 normative specification for CTS2.   The PSS for this project was approved last night at the Steering Division meeting.  Note that new requirements will not be accepted, only corrections and improvements based upon what is being found.

Ana then gave a short overview of the work being done in France at PHAST with Nicholas Canu on CTS2 implementation.  This group will also be contributing to the CTS2 normative specification based upon the experience and industry feedback they have received.  Nicholas presented slides with an overview of the project at PHAST, and some high level lessons learned from implementing CTS2.  It has been found that additional information about the context around the vocabulary items is really needed by the systems and humans trying to achieve semantic interoperability, and STS will implement additional functionality that is currently out of scope of the current CTS2 SFM.

The group had a discussion about maintenance activities and processes going forward, and coordination and schedule for the development of the two specifications, and to ensure alignment.

9 Tuesday Q3  - Term Info    (Discussion with IHTSDO)
Chair:  Ted Klein

	Scribe: Rob Hausam

Versioning
	
	
	

	When testing conformance of content which is using SNOMED CT there is a major issue of version identification.  This discussion considered issues which mean that receiver's may not recognise the concept being received including:

· Sender has a more recent version of the terminology than the receiver

· Sender uses their own extensions to the terminology which are unknown to the receiver

· Sender using a concept which is no longer valid (this is covered by looking at retired concepts)

David Markwell indicated that he would like to have much more regular updates of SNOMED CT (optimally nightly) and this impacts the issue of version management.  The idea is that both in specifications and implementations there is a need to be able to deal with the increasing instability created through improvement in SNOMED CT.  

The following statement was suggested:

If building a value set to control conformance on an hl7 product, should you in general strive to do intensional value sets without a version, so that behaviour is more robust and consistent regarding increasing evolution of products?

In Canada there is a requirement, to handle historical queries, that all code systems must all include version specification. As a part of conformance claims it is said 

- these are the set of codes expected to be sent/received.  

- this is what should happen if something that you don’t expect is sent/received.  
The specific conformance behaviour required for terminology needs to be clearer, particularly with respect to version information. An example of the issue could be:  System A has a code for X and the second system doesn’t have a code for X.  The second system may be using an older version of SNOMED CT where that code has not yet been defined.  If we are talking about SNOMED CT then you can’t use the parent, as you don’t know the relationships of the concept.  You can tell if it is likely to be a valid item by using the check digit and structure, ie. It is possible to tell if it’s a real code, if it is a real code should it not be considered to be an error?   When sending a SNOMED CT code in the data type always populate the version id of the set of SNOMED CT from the code is drawn.   The version ID at the moment is the release date of the specific SNOMED CT release.  If it came from the extension then this creates another problem, as each national release will be different.  In RF2 there is the ability to use the concept date of creation for the individual entry in the reference set.

Implementers are asking how to ask the conformance statements correctly to create the correct types of error messages from various types of erroneous data.  Systems could exchange a contract of agreement on the version being used at that time. Central statutory requirements for hubs which receive data must be updated as a matter of policy almost before other vendors may have the value, so that the receiving system can always cope with less up to date versions by always being in front or the same as the systems from which they receive data.   Operational issues for the system include, if there is some sort of a legal contract then if someone brings you a code which is not appropriate it can be bounced back.  This would also support the local system performing verification prior to sending.    This should be added to a guide but there was strong discussion that the real world will not operate this way.

Versions could come from the international version, local release, or concept version or reference set version.  The objective is to easily detect if the sender has a more recent version of the codes than the one you have.  The situation today is even more complex as it is not just that there are versions, but there are also multiple releases.

David Markwell indicated that in each implementation the use case should be used to identify appropriate mechanisms to manage problems which relate to:

· New codes not available in your system

· Local extension codes not available in your system

Implementers should ask:  do I need to populate the versions when I send a SNOMED CT code?  You have to know about the use case in order to know whether you do or do not need to.  What goes in the version number also is dependent upon the use case.  If the use case requires a version, there is also a need to identify (extension etc) that the version property is dependent upon the code system.  
The terminology for SNOMED CT needs to indicate how a version should be specified.  So that the receiving system can identify whether the version is more up to date than the one I have and whether the term set has extensions (differs to mine) or not.

The most common use case is where the same set of extensions are used:

You can take the version of the extension – provided it has been properly built as the single version number.  People only using the international release – could also use this approach.

The scope of terminfo should include description on how to populate the version property.  
Errors found upon receipt should be considered to be exceptions, some of which are errors.  Systems need to be able to identify the importance of an exception.  For example exceptions in Clinical Decision Supports systems would always be errors, while those in more general reporting systems may accept exceptions such as potential extensions.

There can be no blanket statement about representing or not representing versions without considering the use cases.  The receiver should always have the same or more recent version.  This would be an appropriate matter of Policy.

The Vocab work group has been asked to give policy advisory information to the implementation community about vocabulary.  Another use case relates to big implementers, it is not always quick to have them embedded in the system and sort out all of the conditions that the concepts that systems needs to handle.  The mapping to the parent might be a mechanism to handle this.  This could be an automated process which the DIF files from IHTSDO could use.  This would be the parent in the previous version (which might require moving quite a way up the hierarchy).  The concepts with multiple parents would not be clearly nor always consistently handled.  All parents would need to be used.  

In Canada vendors don’t want to include any additional item in a message.  
Another option is to use middle-ware which can assess and convert one version to another.  A terminology server could perform this activity. It could give advice about exceptions.  If receivers get a concept id that they don’t know, they can validate and still do a call to a terminology service which would look at all versions.    Use of exception handling service through a terminology server.

In the ideal world IHTSDO would be able to provide a complete content including extensions to support such services. This information is included as a document in releases but is not computable (not just the current paper version).  You can currently tell that it is an extension but you can’t tell whose code it is.    Much of this information is expected to be out of date.

Terminology Authority
Everything that HL7 intends to put into a normative ballot should go into the HL7 extension, because IHTSDO will take a long time to review and authorise the modification.  IHTSDO will then eventually model and confirm the concept.  Policy indicates that later changes made by IHTSDO will retire the concept and create the concept in the correct part of the model, or identify the concept which should be used.  It was recommended that updates would be made ‘gently’ to assess the process.  

In general we will not have terminological elements that speak to domain content universally bound in any ballot.  These would be exceptional circumstances.  There will be value sets as representative (example).  To use these a realm picks up the representative set and identifies how they will use them.  

Membership of the Authority requires terminology specific expertise.

The Authority will get content requests.  We will have some SNOMED CT value sets in Rosetree today.  We are able to accept additional ones, but do not want to.  

10 Tuesday Q4  - Release Format 2 – Ref Sets

Chair:  Jim Case

Scribe:  Heather Grain

Presentation by David Markwell (IHTSDO Implementation Officer)

See presentation:

RF2 doesn’t change anything fundamental.  Concepts descriptions and relationships are all still there, but the release format is significantly different and required some additional attributes and name changes.


	
	
	


11 Wednesday Q3  - Term Info Project

Chair:  Ted Klein

	Scribe: Heather Grain

Project Scope Statement:  Terminfo – Implementation Guide for Using SNOMED CT and LOINC Terminologies in HL7 Artefacts, Release 2
This work was accepted by the Steering Division on Monday evening.
The need for this work was identified jointly by the HL7 community and IHTSDO.  The work revises the current DSTU and aims to create a guide that takes into account the learning that have occurred since the original document was produced and to extent the scope of the work item.  
The scope of this work item will include consideration of V2 clinical and departmental messages as well as V3.  The original version only included V3.  The other additional scope is the inclusion of LOINC.  This work has direct implications for CDA content.

The intent is to include conformance requirements.

IHTSDO and Regenstrief have been invited to actively participate and David Markwell (IHTSDO - implementation officer) and Dan Vreeman from Regenstrief) have accepted positions as project leaders.

 Implementers who will be contributing to this revision include:  NHS, Infoway and HL7 Structured Documents Working Group – who have implemented through production of the CDA implementation guide.

The work will address issues including (but not limited to):

· Negation

· Description Ids

· Display text for post-coordinated expressions

· Vocabulary binding principles

· Definitions of intesional value sets where the constraint(s) further limit an existing intensional value set.

The guide will indicate:

· Editorial principles

· Technical constraints and maps where these are possible

· Illustrative examples

· Discussion and explanation of open issues.

Timeframes expected

· Draft of revised implementation guide document – Sept 2012

· Submission of guide for DSTU Ballot – Jan 2013

· Normative Standard Ballot - Sept 2014 

	
	
	


Questions:
Is the new document intended to be of a similar size to the initial document?
The intent is to provide clear guidance – the requirement is to make the information accessible through the most effective structure and content.  A review will be required. Once we have a team, they should consider lessons learnt from the previous version, including the quantity of information provided.

Who is the audience for this work item?

· Other internal HL7 work groups who use this guidance when developing their guides and messages

· Implementers in the systems world, who wish to be Terminfo compliant.

· Regulatory bodies interested in mechanism to measure and assure conformance.

Where are the source documents?

David Markwell had a document format in xml format, the published version can be obtained from John Quinn who should have the original.  The core principles process identified that use of xml based documents proved to be inefficient.  Wiki text was considered.

Definitions in documents need to be specifically put into the HL7 glossary and links need to be put in to make documents active.  Publishing processes automatically have division headers and tags generated so that hot links are automatic.  

The publishing format needs to be identified and agreed.

Action:  Publishing format needs to be identified and the best way to do collaborative editing processes need to be established.

Action:  The project will need to identify a publishing facilitator.  The Publishing facilitator should investigate the opportunities of consistent format for publishing between the different organisations.  Jane Miller indicated that IHTSDO would prefer a PDF version.  The fact that we are working with two other organisations who also need to distribute the documents needs to be considered.  
IHTSDO have published the prior version and the intention is that they will also make this available.  This is a joint publication and there is a need to manage the publication expectations appropriately between the three organisations.  This work is not likely to be required to be created as an ISO standard.
The work group members were asked to consider whether the current publication format meets their needs.  If they have suggestions, please notify Rob Hausam or the Vocabulary List.  

Next Steps:

· Brainstorm ideas of how to work on this – one team, multiple teams on given topics.  For example:  The core team could have splinter groups which work on sub topics.
· Jane Miller indicated that they would like to pass the document through an internal review within IHTSDO.  

· The fact that this document is of interest to a number of organisations.  A steering group could be useful to address the thorny topics.  

· Meet Friday, though at the moment it is not possible for IHTSDO representatives to join in at this meeting

· It was suggested that Vocab could schedule Terminfo active work for Q2 and Q3 on Wednesday.

Conference calls will be set up through a doodle poll.

12 Wednesday Q3  - Joint with Tooling

Chair:  Ted Klein

Scribe:  Heather Grain
Tooling Requirements
There is a strong desire to identify tooling requirements.  There is a budget for tooling and there may be a possibility that some of the Vocabulary requirements will be able to be addressed.

Vocabulary Tooling that already exists has not been funded for fixes and modifications.  Now that the workbench options are still on the horizon or not yet fully implemented within the processes, Russ and Ted keep identifying issues / defects in the current process.  The membership is bringing increasingly sophisticated objects into harmonisation and it is not always possible to tweek the existing tool set to handle these requirements.

There is now a list of manual activities that need to be done, these manual elements are increasing as people suggest improvements to the process and metadata.  There are now hundreds of extensions to the Vocabulary components of the MIF.  With every cycle this gets more onerous and potentially less accurate.  

There are three choices

· Recognise increased manual work

· Recognise and budget for improvements to new tooling and implement by the end of this year

· Invest in most difficult elements of existing tooling to extend the life of what we have to keep us going.

The specific tools involved for Vocabulary Tooling are:

· At the core is the HL7 database – which is at the core of many things which can’t be done now as structures are not robust enough to deal with what is needed.

· Processor which takes a structured definition change in xml in and applies this to the database.  In recent years some extensions have been made but these have been limited.

· Rosetree – reads the database and presents in the MIF representation content structures.  It is also the only complete representation.  Hand edited editions to the MIF are included in Rosetree.

· Forms used for submission – the workbench potentially holds a better opportunity for this data collection.

Requests will be received to allow value sets which contain SNOMED CT content to be added to the HL7 vocabulary.  Right now our processing tooling and database do not permit us to do this and these value sets must be edited and entered by hand directly into the MIF.  There are 6 value sets manually added to the MIF after publication.  Therefore the MIF contains more content than is in the database.  If Structured Documents identified 300 value sets using SNOMED CT in the next cycle would be extraordinarily difficult and time consuming, though others could be taught to do this process as it is not a complex process, just a time consuming one.  Manual entry and manual verification are required.  
In the short term we could represent vocabulary constructs (after loading into the workbench) along with SNOMED CT.  We have to have a process in place, as not every HL7 member is a member of IHTSDO, but we could expose the workbench with the HL7 content to the whole community.  From that point we have the ability to interactively maintain content and descriptions.  The workbench supports the capability of creating custom business processes.  These would be built to allow a vocabulary facilitator or someone who wants to create a new Refset or concept to go through a wizard process which guides the user to enter the minimal required information while also ensuring that verification of data occurs.
There is a project to represent HL7 content in the workbench to:

· Map MIF components to workbench structure

· See if what we have now will fit.

Ted and Infoway have identified some variations.  Until the scope of variation is known estimating the expense of getting the workbench ready and exporting our own data will also be a significant job.  

Whenever we move to new tooling there will be a need to identify how and in what format we need to move the data out of the existing MIF and into the new tool.

We keep an image of a bit of the OID registry in the database so – files are always out of sync.  Another non trivial process is to add the OID updates at each harmonisation so this is often not done.
Action:  Tooling – there is a need to use the gForge tracker for OID registry problems so we don’t loose information about what needs to be improved.  Tracker system needs to have the OID registry issues included. - Ted
If we can identify where sources of manual entry are – and tooling can make changes simply which would give time and accuracy wins, these should be clearly identified.
The NLM SNOMED CT content request submission system might have utility for tracking of issues as well as product faults.  It could be used to support a mechanism to collect requests and issues.  This could assist capturing and progressive resolution of issues.  The question was asked whether NML could/would make their tool available to HL7 for internal use.  The tool is in Java and Oracle database.   Jim asked the Tooling/Vocabulary group to identify technical questions to which he can obtain answers. 

Any changes to the core proposal can be made directly into the tool.  It also removes the responsibility of follow up on the facilitator.  There is a trail of the requests and questions that is visible.  There is a reject appeal resubmission process.  The tool also handles any type of concept, including relationships.
Once you have agreed on a request you can pull out results using extracts from the oracle database. The tool is already creating a link directly to the workbench which would assist in extraction and input to the MIF.  In the short/medium term code could be written to extract into VML which would give us immediate advantage.  It fits well as a migration plan.

Improving how we capture information from facilitators would significantly improve the whole process.  

Action:  Ted and Russ to investigate the NLM product and identify the size and scope of modifications which would need to be made.  The technical people at the library will need to be involved.  
Action:  Andy S will prepare a list of technical questions for NLM technical answers
Action;  an ongoing plan of requirements and priorities should be maintained..   
The migration paths need to be identified. 

We also need to document as much as possible.  
Action:  Andy S will assist in development of risk analysis
Create a wiki, which we can add up current time and issues.  In some cases it will be a rough estimate.  Assistance will be needed to undertake calculation of potential time savings.    
There was a desire to reduce the number of ad hoc changes to the system.

The proposed system stops us doing potentially bad ad hoc things and may make us less responsive.  This needs to be reviewed as the system develops.
Where might RF2 fit into HL7 value set requirements.  Organisations are creating value sets.  Can we say that we see an evolution as people wish to use SNOMED CT for these, they may be using the workbench to produce refsets, does it make sense for HL7 to see how to either represent our value sets in Refset speak or use refsets directly.  It was agree that this would be useful to consider.

Action:  Vocabulary Work Group need to look at RF2 refsets and our value set mechanism to identify conversion issues and effort.
Appreciation Expressed to Beverly Knight

The whole work group expressed their appreciation to Beverly Knight as she retired from her position as a Co-Chair – Her fabulous efforts have been invaluable and much appreciated.  We look forward to her continuing to be a part of the work group community.
13 Thursday Q1  - Joint with Structured Documents and CGIT
Chair:  Jim Case

Scribe:  Heather Grain

Harmonisation of V2 – V3 project
V2 data types have had the required elements added to support V3 but there are still issues which relate to binding and expression structure.

Vocab are evaluation all the vocabulary held in V2 (ever) and finding proper code systems, concept domains, relationships to support binding.  They are more than half way through identification of code sets and versions, as well as identifying issues with the vocabulary content.  Some problems have been corrected over time, but some still exist.  As these are being identified they will be returned to the work groups to be fixed and the tables corrected.

Hoping to have this work ready to contribute to the 2.9 ballot.  

The V3 Vocabulary model has so far been demonstrated to be able to handle any kind of terminology known as well as our own.  After going through more than half of the tables we don’t know of anything we can’t do.  We are having difficulty identifying whether the code system has changed or it is a new version of the same code system.  There are no issues anticipated which will require mapping.

Ted stated that the additional metadata and publication modifications can be managed.
Content stewards – for all but a handful of the tables the stewards are those responsible for the content will need to be informed about the additional metadata and how to populate it.  
We can have a reference to the chapter in which the table appears
Details of the WG responsible for a published version should be maintained and available.  The product brief has information about which committee is responsible for each V.2x chapter.  There are difficulties in finding this information.

Objectives of this work include:

· To be of assistance to V2 implementers helping them interoperate between V2 and V3.

· To reduce duplication and improve consistency between V2 table content (through the review)

Action:  Austin will discuss with TSC how this might be improved.

Action:  Ted will document the rules of the V2 conversion process to decide what kind of an object is involved.

Binding syntax in implementation guides

Joint CGIT and Vocabulary Project

For some time the only way to express binding accurately (with the V3 model) was the MIF.  With the changes in binding that have occurred over the last few years documentation prepared in the past (paper prepared by Stan Huff) no longer defines things correctly for MIF2 (the location of the vocabulary model).  Vocabulary undertook a project to use VMF as this was comprehensible, chain processable and looks familiar as well as being consistent with MIF R2.  
EBNF Grammar issues related to translation have arisen.  This work starts with a set of requirements taken from the ‘Core Principles’ work.  A binding syntax wiki is on the HL7 wiki site.   

A value set assertion may have 10 elements, with 2 mandatory – the max value set OID and the Max Value Set Coding Strength (CNE or CWE).  Because the binding has a sequence there could be multiple sets of these items.

If an element is never going to be populated, then you don’t have to include a binding for that element.  

It was identified that some of the information is redundant and not helpful.  It was agreed that such information be removed to make the principles and correct examples clearer.  Action – Ted Klein
There is an objective that the implementation guides, when localised indicate the actual value set assertion to be used in a given situation.

ValueSetVersionDynamic

An intensional definition is intended that the content of the value set can grow or shrink depending upon the underlying code system changes as terminologies are restricted.  Sometimes intensional value sets may be used to ease administrative version – as the set may be very large (e.g. organisms).

SNOMED CT versioning is particularly difficult and a date will not solve the problem, as there are different extensions which have different release dates.  A data may not be deterministic for SNOMED CT vocabulary.  There is additional thinking required on this topic to handle versions in our data types and models.  

Question:

Can you do a binding to a specific value set and all versions since that date?

Not at this point – the current specification does not handle that requirement.  

Action:  A request was made that any use cases such as this one, or use cases that may/may not be currently handled by the binding mechanisms be put onto the binding syntax web site to inform improvement discussions.

Action:  That Structured Documents input to the wiki be made to advise Vocab and improve the document.

There have been attempts to use the binding grammar but this is not converting well to other languages.  One objective is to ensure that the process will translate.  Will other countries provide their grammar and review the constructs.  The French are not using English, and this will cause interoperability issues.

Discussion occurred on the review of the IHTSDO workbench to manage our terminology and assist in maintenance of value set definitions related to SNOMED CT.  Vocabulary is actively investigating these processes and possibilities.
Question

Process in CDA when you ballot something and 6 months later the SNOMED CT release retires one of the elements in the ballot definition
The Vocabulary WG has identified that this is an enormous amount of work to maintain this information in balloted documents.  Canada identified that they are barely keeping up with the load of this work.

Vocab and SD know that there is a document maintenance gremlin – there is no way to scan and see where the differences are, we don’t know if it is a problem to the users of the documents and terminologies.  Discussion and thought on this issue needs to be undertaken to meet the needs of the HL7 community.  When we use the IHTSDO Workbench we can use intensional value sets which assist with this process, though it will not highlight problems it will assist in finding them.  We aren’t in a position to do this at the moment.   We need to consider the hL7 business process development required as much of this problem should be able to be managed through such processes.

Action:  Ask John Quinn and the Board could talk to Apelon to see if they would be able to prioritise and accelerate the workbench evaluation activity in order to understand the size and nature of the use of the workbench to meet HL7 need and to develop a specific plan for moving forward.

Question
When SNOMED CT changes and the value set definitions have to be altered, whose responsibility is it to maintain and appropriately update implementation guides.

It is expected that there will be changes to value set definitions and possibly to the MIF to make it work more effectively.  

We may have difficulties making changes to RF2 workbench and our requirements may also conflict with the needs of IHTSDO.
Action:  Vocabulary to include a standing high priority item on the Call Agenda (at a consistent time on all calls) on vocabulary calls to go through this issue.

Action:  Talk to CIMI about any impact relationship between our binding issues and their project.

Problem Discussion

SD is using V3 interactions and static models to implement some CTS2 functions.  It was unclear whether this is appropriate.  
Action:  A Joint meeting between these three groups is requested for Vancouver.

14 Thursday Q2  - HL7 Terminology Authority 

Chair: Ted Klein

Scribe:  Heather Grain

Policies and Procedures
The current information on policies and procedures are on the project wiki site (HL7 Terminology and Authority wiki.

The Authority currently is described as having the responsibility to ensure timely and high quality terminology produces and services.  There was some doubt if the members of the authority would always have this expertise.  The authority may be the group who develop the procedures to support quality products and services and make sure that these are followed, but they are not expected to be able to actually confirm the quality of individual content items.  
Modifications made to the wiki are summariesed below:

As a representative body of HL7 International (HL7), it is the purpose of the Terminology Authority to ensure that HL7 provides timely and high quality terminology products and services to meet its business needs.  Additionally, the Authority provides a single point of communication with external terminology standards developers with which HL7 has established formal relationships.
· This change was made to more clearly indicate the responsibilities and intent of the Authority.

The Scope and responsibility of the HL7 Terminology Authority includes:

· Develop and maintain HL7 quality processes and measures related to HL7 terminology
· Advise TSC on inclusion/exclusion of (non-structural???) vocabulary ‘requested’ for inclusion in HL7 vocabulary when needed.  This process should parallel ArB activities.
· Maintain relationship with external terminology providers to ensure legal use of their products.
Two different approaches may be needed to differentiate between structural vocabulary and content vocabulary.  There is also the issue of the responsibility of the Executive as the final decision makers and where in the process the resolution processes need to occur.

This also raises the issue of whether structural vocabulary fits within the purview of the structural vocabulary.  The class codes and the codes are in the same semantic / conceptual space.  The class codes exist to classify the groups of codes and they are intimately related to the structure of the information model as well as the terminology they classify.  They are influenced more strongly by the model structures than the domain vocabulary but they are not totally out of the purview of the Authority.  As the authority needs to consider quality operations which are just as important in class codes etc as in other spaces, e.g. naming convention quality.  

It is useful to note that the Authority is effectively the vocabulary equivalent of the ArB.

Action:  Prepare a comparison between the ArB reporting hierarchy and relationships to inform the Terminology Authority process documentation.
Membership.  

The membership of the HL7 TA is selected from the current HL7 Members.  The committee will be comprised of 5 voting members with representation including: 

· members from at least two international affiliates, 

· one co-chair from the Vocabulary Work Group.

· And at-large members.

The members will be appointed to the Committee by the HL7 Board.    Determination of the chair is addressed in the Authority decision making practices
Additional ex-officio, non-voting members will be the Chief Technical Officer of HL7, the HL7/LOINC Liaison and the hL7/IHTSDO Liaison.  Subject specific experts will be invited to attend when appropriate.

Activities
The key activities of the HL7 Terminology Authority include:

· Providing recommendations to the HL7 Vocabulary Working Group on external terminology product and service developments

· Providing expertise during the development of hl7 terminology products and services

· Supporting harmonious and effective collaboration by HL7 with external terminology development organisation.

· In conjunction with MnM, Tooling and Vocabulary WGs, develop quality assurance guidelines for submission of vocabulary requests to external terminology development organisations.

· Determination of whether specific terminology content should be internal or external to HL7.
· Identification of potential of IP restrictions (existence of MOUs or agreements).
15 Thursday Q3  - SNOMED CT Negation in the IHTSDO Workbench

Chair: Jim Case

Scribe:  Heather Grain

An extension of the IHTSDO workbench was developed to support the project at Kaiser Permanente which includes requirements for negation.  This extension has only just been announced.  It is only available to those who have an affiliate license.  For this material to go into the main workbench will require improvements in quality control as it is possible to damage SNOMED CT when using this version of the tool.

A demonstration was given by Peter Hendler from Kaiser.

In negation you may want to find all cases of this thing with morphology x but  Not finding site Lung.  This means you can say has finding site of X,  or you can say does NOT have finding site of X.

There is a need for a new kind of assertion:  Dysjunction Assertion

This involves defining a new thought (not virus).  To achieve this you must identify that the members of virus and all the of the members of not virus are mutually exclusive.   If I want to add concepts which are not in the agreed core, it is put into a Refset so as not to pollute the core.  If two concepts have the same parent, they cannot be made disjoint (mutually exclusive).  
Basically

You have to do two things to use negation properly.

You have to say this thing has properties which are not X

You have to make sure X is disjoint from it’s mutually exclusive opposite.

i.e. knee cannot be disjoint from pelvis as they occur together in a number of cases.

Making the disjoint set is sufficient to identify the mutual exclusivity.  Also the classifier must ignore all items that are not fully defined.  The reasoner will not give children to a primitive declaration as this type of concept is necessary but not sufficient to this process.   While a fully defined concept has the necessary and sufficient components.
It is also important to be aware that there are two different meanings to the isA representation:  isA and IsA – these are actually different.

 isA – which is not used by the reasoner, while the IsA (SNOMED CT ) is used.

If you have an icd9 code for diabetes, you might say that isA diabetes in SNOMED CT, but this is an equivalence mapping while IsA is a strict relationship.

You can’t make concepts disjoint if there are members in each side which share a parent, Y must make sure they are mutually exclusive and the relationships must be IsA not isA.  You don’t know if you have it right until you have run the classifier reasoner.

16 Thursday Q4  - Planning


Chair:    Ted Klein

Scribe:  Heather Grain

The first draft of the Agenda for the May meeting was established with consideration of particular points including:

· IHTSDO day on Tuesday

· Need to revisit the Canadian issue with moving to SNOMED CT representation to see if there is a need to spend time on this  at the next meeting.  

· Action:  Include this issue on the call agenda

Bring up issue of facilitation at RoundTable tonight

Action:  Faciliator awareness.  Prior to the meeting – remind them that there is a meeting on Sunday afternoon -  Monica will let us know what she doesn’t know as a new facilitator. 
The question was raised whether vocab facilitators listed on PSS’s are actually already vocab facilitators – have they met the requirements to hold this position?  These considerations to be considered in the review of facilitators education and support requirements.   Heather has requested a current list of vocab facilitators from HQ.
Heather will prepare minutes and action spreadsheet.

Teleconference Schedule

Calls will commence at 3pm eastern US time (7am Australia east coast, 8pm UCT)
Calls will be held fortnightly on Thursdays

Duration 1:5 hours   with the option to make it longer or shorter depending upon the workload.

First call will be on 26th of January

Action:  Ted’s name against the tooling requirements action item

17 Friday Q1  - Terminfo

May Meeting Logistics

At the May meeting we will schedule Terminfo topics in the middle of the week, Tuesday will have two sessions, Q2 and Q3 Tuesday to ensure IHTSDO people’s ability to attend.


Conference Call Arrangements
As some key people in this project are not present a doodle poll will be taken to establish the best time
Action:  Rob Hausam to send message out to the list to inform them of the Term
info call times and meeting plan for May.
Scope Discussion

Post-coordination and the relationship to the information model should be included in scope.
A high priority is to resolve the issue of post-coordiantion

You should not post-coordinate something that is covered in the information model.  This approach is not the same as that represented in the current version.  HL7 has a strong information model which supports this approach.  
If the information model represents e.g. laterality in some cases  and not in others, and there are pre-coordinated terms including laterality, queries need to be done on the term  component pieces.

The audience for this work is those implementing terminology in HL7 artefacts.  Developers of other implementation guides, such as structured documents are also.  

Relationship to other documentation – learning pathway - Include recommended pre-reading which you should understand prior to reading this document.  
Target audience:  Beverly will write this section for inclusion in circulated material prior to the first teleconference.

Objective part of the document – Jay to update

Principles

It was agreed that this work should be driven by use cases.

Action:  All to provide use cases that identify the problems we are trying to solve.  This should include asking Stan to request use cases from the CIMI members.
We may need a section on the goals of different terminology product development organisations.  We need to align to the goals of the key organisations (IHTSDO, LOINC, HL7).
Provide guidance on overlap between the terminology and the information model.  We should provide guidance on the situation where codes echo information that is in the observation that you are also including measuring in the unit slot is not necessary.
Development of principles, assumptions etc should be an initial point for the steering committee discussion and documentation.

If we base our work on real life use cases this will assist in the differentiation of intellectual opinion and real world pragmatic, safe solutions.  This relates as much to the use of the terminology as the information model.

A quarter at the next meeting is needed to cover Clinical Information Modelling Initiative (CIMI) and Fast Health Interoperability Resources (FHIR) ([3:53:48 AM] Sarah Gaunt: http://www.healthintersections.com.au/fhir/introduction.htm )work related to gradual migration to V3 from V2.  This considers the simplification of V3 to support pragmatic implementation and migration.  

Principles summarised are to include:
· Provide guidance on overlap between the terminology and information models

· Include when (and when not) to post-coordinate

· Evaluating consistency and representation of precision of representation between the information model and the terminology

· Driven by use cases

· Include specific examples

· Align with goals of terminology development organisations, including HL7.

· Recommendations must be implementable by stakeholder user communities
· Consider and identify / document semantic transformability between options

There was discussion upon how to assess conformance in the situation where concept components may be enumerated or extended.  An extensional definition – you cannot do an extensional definition with UCUM because of the syntax.
First Call Was set and it is recognised that this call time will be adjusted to maximise attendance.  3pm eastern on Wednesday 1st of February.
A wiki for Terminfo exists.  We need a central point where we can all see the document.  We could use a word document with change tracking but that gets messy.  We could put that on gforge but that isn’t as easy for people to access. It was agreed to put the document on the wiki at the moment.

A publishing facilitator has yet to be established.

Communication: Rob is to send out an information update to Vocab, SD and Templates.
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